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 ، دانشگاه لرستانادبیات در قرآنی هایپژوهش یدوفصلنامه

 م1045هـ. ش/ 4931سوم، بهار و تابستان  یاپیاول، پ یسال دوم، شماره

 11 -1صفحات 
  

 قرآن کريم ترجمه هايروش ترينمعروف نقدي بر

 ی(شناسترجمه و زبان يهايتئور نيدترياساس جد)بر 
  1یادانیص یعل

 2اریرسول باز

 
 چکیده

 داشته وسیعی گسترش آنها، بر منتقدانه رویکردهاي و کریمقرآن هايترجمه اخیر هايدهه در

 یکسان و ترجمه روش بودن مبهم ،کشاندمی چالش به را مبارک رویارویی این آنچه ولی است

 معرفی از پس پژوهش این در نگارندگان. است مترجمان و ترجمه ناقدان علمی زبان نبودن

 کیترجمه )ترجمه پویا، صوري، تفسیري، لفظی( مزایا و معایب هر  هايوشانواع ر نیترمعروف

چون: یوجین نایدا، پیتر  یشناسان معروفو زبان پردازانهیرا ذکر کرده، سپس ضمن معرفی نظر

 و فظیل) ترجمه. اندنظریات آنان را نقد و بررسی کرده ،نیومارک، گنتزلر، سنیل هورنبی و زونگ

 زا ولی اندها بهره بردهاست که مترجمان قرآن کریم از آن یهایروش ترینمیقدی از( تفسیري

 منض که برآنند نگارندگان اند،نداده به دست آلیایده و مطلوب ترجمه روش، دو این که آنجایی

 مختصر کریم قرآن ترجمه در موجود هايچالش رفع به صوري و پویا يهاترجمه به پرداختن

 دیدر صورتی مف هاي مختلف ترجمهشیوهدهد که پژوهش نشان می یجانت. دنباش کرده کمکی

روش  چیشوند. چرا که هد و در پی هم به کار گرفته ننرا تکمیل ک گریخواهد بود که همد

رائه ترجمه ا يموفق باشد و برا یبه زبان فارس کریمدر برگردان قرآن تواندینم ییبه تنها ايترجمه

 ردد.انتخاب گ یروش متناسب ،یتیترجمه، در هر بافت موقع هايبا روش ییضمن آشنا دیموفق با

 قرآن کریم، ترجمه لفظی، ترجمه تفسیري، ترجمه پویا، ترجمه صوري. :کلید واژگان
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 12/1/1931 تاریخ پذیرش:                    22/2/1931 تاریخ دریافت:   
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 مقدمه. 4

 .بیان مسأله4-4

ت نازل شده اس حیفص یاست که به زبان عرب یدانیجاو يهت و معجزسند نبوّ میقرآن کر

 يدارا یشناختبایو ز یادب يهادلالت ،یواژگان يهاو از آنجایی که از لحاظ دلالت

مبارک بر قلب  یآن از آغاز نزول وح يترجمهو عدم جواز است، جواز  یخاصّ يهایژگیو

لاف باره اخت نیدر ا ینید لومع شمندانیتا به امروز مطرح بوده است. اند اسلام)ص(امبریپ

 اندو اقدام به آن را حرام دانسته رممکنیرا غ کریم قرآن يترجمه یاند، گروهنظر داشته

اند. با و واجب شمرده يضرور انیبه جهان یاله امیابلاغ پ يآن را برا يترجمه ي،او عده

قل ن انچهاست، چن دهیاسلام ترجمه گرد غیاز آغاز تبل میاختلاف نظرها قرآن کر نیوجود ا

 یآنان به زبان فارس يخواستند که قرآن را برا یاز سلمان فارس انیرانیا»اند که کرده

 .(91: تابی ،ی)سرخس «دیترجمه نما

است.  يریو تفس یلفظ ،يصور ا،پوی يترجمه شامل ترجمه، هايشیوه نیترمعروف   

شناسان و زبان اتیها، از نظرآن يایو مزا بیها و ذکر معاروش نیا ینگارنده پس از بررس

و گنتزلر  یهورنب لسنی فورد،کتا ومارک،ین تریپ دا،ینا نیوجیچون  یترجمه پژوهان معروف

پا به جنجال غرب در که بود هاییجمله شیوه از ایپو يترجمه يهوشی. اندکرده تفادهاس

از این روش استفاده کرد ولی طولی نکشید که با انتقادات  لیانج يدر ترجمه دایکرد، نا

 يهروش اجاز نیدر ا رایز د،یپژوهان مواجه گردو ترجمه سایکل ینیاز جانب رجال د يادیز

. بر (921: 2003)مجدي، به مترجم داده شده است  یاصل متنهر گونه دخل و تصرف در 

رآن که ق رایاجرا شود، ز میقرآن کر يدر ترجمه ییبه تنها تواندینم وهیش نیاساس ا نیا

 یروش ارائه شده در صورت نیدور مانده و ا فیاست که از تحر یتنها کتاب آسمان میکر

م( را مثل )صلاة، صو یقرآن يهژیو تحااز اصطلا ياریبه کار گرفته شود بس ییکه به تنها

ذکر شده در  يهاروش گری. از دگرددیم فیکه سبب تحر کندیذکر م گرید یبا معادل

 اریباشد، ز لآهدیا تواندینم زیروش ن نیاست. ا یاللفظروش تحت میترجمه قرآن کر

. مترجمان (162: 1391)اللاوندي،مورد نظر قرآن را انتقال دهد  یواقع يمعنا تواندینم

 زیروش ن نیا یاند، ولکرده شنهادیرا پ يریتفس يمشکل، ترجمه نیا حلّ يمسلمان برا
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 راینبوده است ز یروش مناسب کریم،قرآن یعدم تناسب با حجم متن اصل لیبه دل

 هیخود تک یاغلب به برداشت شخص میقرآن کر يریتفس يمترجمان در روش ترجمه

قرآن ندارد  یواقع يبا معنا یتطابق چیه آنان يهااز ترجمه ياریرو بس نیاند. از اکرده

 .(921:  2003)حاج ابراهیم، 
 

 پژوهش سؤالات .4-1

 ترجمه، در برگردان متون مقدس کدامند؟    هايروش نیترمهم -1

 دارند؟ شیترجمه گرا وهیدر ترجمه متون مقدس به کدام ش یشناسان غربزبان -2

زبان متن  يو حفظ معنا امیپ حیصح افتیدر يترجمه برا هاياز انواع روش کیکدام  -9

 تر است.، مناسب)قرآن کریم(مبدأ
 

 پژوهش یهیفرض .4-9

 ت.اس يو صور ایپو ،يریتفس ،یاللفظشامل، تحت کریمقرآن يترجمه هايروش نیترمهم -1

 یاصول ترجمه در برگردان اصطلاحات فرهنگ تیرعا لیبه دل یشناسان غربزبان شتریب -2

 دارند. ایبه ترجمه پو يشتریب لیمتون مقدس، تما

 امیپ حیصح افتیدر يبرا ایپو يترجمه ،ايترجمه هايروش گریبا در نظر گرفتن د -9

 زیزبان مقصد ن فتضعی از و است ترزبان متن مبدأ، مناسب يمتن مبدأ و حفظ معنا

 .کاهدیم
 

 پژوهش ینهیشیپ.4-1

ها در صورت گرفته که ذکر همه آن یفراوان يهاپژوهش م،یقرآن کر يترجمه يحوزه در

 نیچن نهیزم نیانجام شده در ا هايپژوهش نیتراز مهم یاست. برخ رممکنیجا غنیا

 است:

انتشارات هرمس،  ا،نییمیکر یو مسأله ترجمه قرآن، نوشته مرتض یساختار زبان فارس -1

1993. 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 jo

ur
na

ls
.lu

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
25

 ]
 

                             3 / 18

https://journals.lu.ac.ir/koran/article-1-80-en.html


 کریم... هاي ترجمه قرآنترين روشنقدي بر معروف         4
 

 ،يمحمدحسن جواهر م،یترجمه قرآن کر ندهایو فرآ یدرسنامه ترجمه، اصول، مبان -2

 .1999گاه حوزه و دانشگاه، قم: پژوهش

، 1992 نات،یچاپ شده در مجله ب ،يدر ترجمه قرآن نوشته محمد رضا صفو ییخطاها -9

 .20و  13شماره 

 .1، شماره1993عبدالرئوف، مجله حسنا،  نیترجمه قرآن، نوشته حس هايجنبه -1

 يهاروش یبررس یعنیکه نگارندگان اطلاع دارند تاکنون در موضوع مذکور،  ییجا تا

 هايدر برگردان معادل ايروش ترجمه نیبهتر یمعروف در ترجمه متون مقدس و بررس

  صورت نگرفته است. یوهشژپ ،یفرهنگ

 

 ینیمتون د گریبا د سهیدر مقا میقرآن کر گاهیجا. 1 

و  هایژگیلازم است که به و م،یبپرداز کریمقرآن يبه موضوع ترجمه نکهیاز ا قبل

 ،هاهینظر نیاست که در ا نیترجمه ا دیجد يهاهینظر بی. از معامیکن آن اشاره اتیخصوص

 نیسنگ فهیوظ نیو ا دهیمشخص نگرد ینیمتون د يترجمه يبرا نیخاص و مع ياریمع

گران مترجمان و پژوهش فهین اساس، وظیرا بر دوش مترجمان گذاشته است. بر هم

به  يشتریاهتمام ب ،و ترجمه آن ینیمتون د يبندو دسته میمسلمان است که در تقس

و  میانتخاب کن يخاصّ و واحد يهویش میتوانیخرج دهند. در ترجمه متون دینی نم

. (929: 2003 )حاج ابراهیم،است  در ترجمه رینظیو ب آلایدهروش، روشی  نیکه ا مییبگو

 کرده است.  هیصرف تک يایپو یابیبه معادل لیدر ترجمه انج دایهمچنان که نا

 یبه زندگ را که یو احکام و اصول نیقوان یقرآن کتابی است که تمام نکهیا گریدي نکته

علت است که  نیمربوط است در خود دارد، و به هم یو سعادت واقع تیهدا ریبشر و مس

ن با اینبوده است.  ینیاست و مخصوص قوم مع یجهان یرسالت يدارا یاین کتاب آسمان

وصف باید به بهترین شکل به دیگر زبانها ترجمه شود تا همه ملتها از هر زبانی از آن 

گر در این مهم یاريتواند قرآن می يمند گردند. لذا بررسی شیوه هاي ترجمهبهره

 پژوهشگران باشد.
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 میترجمه قرآن کر .1-4 

 ،یباشناختیو ز یادب يها( و دلالتي)نحو یواژگان يهااز لحاظ دلالت میکر قرآن

مسلمانان و  يبرا میکه از آغاز نزول قرآن کر یخاص خود را داراست. سؤال يهایژگیو

اسلام تا به امروز مطرح بوده، موضوع جواز ترجمه قرآن  خیمسلمانان و در طول تارریغ

ترجمه قرآن  یباره اختلاف نظر دارند، گروه نیدر ا ینیدعلوم  شمندانیاست. اند میکر

رساندن و ابلاغ  يترجمه آن را برا يااند و عدهو اقدام به آن را حرام دانسته رممکنیرا غ

گوناگون ترجمه  يهاند. متن مقدس به زباناو واجب شمرده يضرور انیبه جهان یاله امیپ

آن در زبان  میتفه ایدر درک قرآن و  عفاست اما برخی مترجمان آن به علت ض دهیگرد

 ،یشناسو ترجمه یشناسآشنا نبودن با دانش زبان نیها و همچنآن يهر دو ایمقصد و 

از مخالفان ترجمه قرآن  يا. عدهندیارائه نما ستهیمناسب و شا يااند ترجمهنتوانسته

رات تو نیاز ا شیپهمان طور که  کند،یرا تباه م یکتاب آسمان نیمعتقدند که ترجمه، ا

ردن ک یدو کتاب مخف نیا فیتحر یکه عامل اصل یرا تباه کرده است. در صورت لیو انج

 .(12: 1916 )معرفت،ها بود است آن يهشد فیتحر يهها و انتشار نسخاصل آن

 است مترجم باید هنگام یاسلام نیاحکام و قوان یمنبع تمام میکه قرآن کر ییاز آنجا 

 يجانب امانت و دقت را تا حد ممکن در نظر گیرد. خدا گرید يهاترجمه آن به زبان

 أَنتُمْ وَ الْحَقَّ وَ تکَْتُمُواْ بِالبَْاطِلِ الْحَقَّ تَلبِْسُواْ وَلاَ»: دیفرمایباره م نیدر ا یتبارک و تعال

متفاوت با  یروش دیبا قرآنی متون ترجمه در گذشت که آنچه طبق. (12: )بقره« تَعْلَمُونَ

 یکتاب آسمان نیکه ا لیدل نی. به امیریگ شیمتون مقدس در پ گریترجمه د هايروش

مانده و اصل آن پا برجا است. مترجمان و  دور فیاست که از تحر یتنها کتاب مقدس

شان ن يشتریاهتمام ب ینینسبت به متون د یترجمه متون حقوق هب یغربپژوهان ترجمه

که در  یاند. در صورتها را حفظ کردهآن یمتن اصل ياند و تا حد امکان روح و محتواداده

 .(212: 2009 )عنانی،صورت نگرفته است  يکار نیترجمه متون مقدس چن
 

 در ترجمه  یابیمعادل. 9
فن بوده  نیا پردازانهیپژوهان و نظردر ترجمه مورد توجه ترجمه یابیاصل معادل ربازید از

 لیتبد نهیزم نیصورت گرفته و آثار موجود در ا يهاتلاش یبه محور اصل نکهیاست تا ا
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 انیو مطابقت کامل م یخوانهم رامونیپژوهان، در بحث پترجمه یاست. هدف اصل هشد

 ینظر، کار مترجم فقط زمان نیطبق ا کند،یم دایشده، نمود پ هو متن ترجم یمتن اصل

شد با یهمان متن اصل ینیع ریتصو ه،یماو درون ریاست که از لحاظ تأث نیقابل تحس

ترجمه  ندیدر فرآ یمشکل اساس: »دیگویمورد م نی. کاتفورد در ا(122: 1393)عجینه، 

پژوهان و ترجمه پردازانهینظر فهیوظ ان،یم نیدر زبان مقصد است و در ا ینیگزمعادل

 .(11: 1399)کاتفورد،  «باشدیم ینیگزمعادل يو راهکارها طیشرا نییتع

 نیترجمه بر ا پردازانهینظر دیتأک نیدر ترجمه و همچن یابیمعادل تیوجود اهم با

 نیب نی. در اانددهیاصل چشم پوش نیترجمه از ا ندیاز مترجمان در فرآ گرید یامر، برخ

 پژوهانشناسان و ترجمهاز زبان ياگشته و عده یابیمتوجه اصل معادل يشداریانتقادات ن

 بر خود مقالات در و انداز زبان مبدأ به زبان مقصد را منع کرده یحانتقال اصطلا ندفرآی

 يندیفرآ نیبود که چن نیامر ا نای در آنان استدلال. اندکرده دیت در ترجمه تأکدق و امانت

مونان، )از زبان مبدأ به زبان مقصد است  يو ساختار یزبان يهانشان یمستلزم انتقال تمام

1332 :129). 

ر د یابیمعادل بود که به ردّ يتئور نیا پردازانهیاز طرفداران و نظر یهورنب لیسن 

د و ترجمه آن ش یمتن اصل نیب یناگسستن هترجمه پرداخت و خواهان پرداختن به رابط

 .(221: 2009)عنانی، 

 هداصل همچنان شالو نیشده است ا یابیکه به اصل معادل ياوجود انتقادات گسترده با

دارند. موارد  دیپژوهان همچنان بر آن تأکو ترجمه رودیمبحث ترجمه به شمار م

خارج  یابیمعادل يهاز حوز زیاند ناصل ارائه داده نیکه منتقدان و مخالفان ا ینیگزیجا

ا اند تاصطلاح به اصطلاح پرداخته ینیگزبه رد معادل شتریافراد ب نیا رایز ستین

 متن به متن. ینیگزمعادل
 

 (ی)پویا و صور یابیانواع معادل. 9-4

رجمه تي هنیدر زم پردازانهینظر نیتراز معروف ،یحیشناس مسمترجم و زبان داینا نیوجی

 دیجد یبا اصطلاح یابیاز اصل معادل« بر علم ترجمه ینگرش»است. او در اثر معروفش 
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 دو نوع است: یابیاعتقاد دارد که معادل ياست. و دهینام  ایپو یابیکرده و آن را معادل ادی

است  يندیدر واقع همان فرآ يصور یابی. معادلایپو یابیمعادل  -2 يصور یابیمعادل -1

د. دار هیتک ییو چه از لحاظ محتوا يچه از لحاظ ساختار ،یمتن اصل امیکه بر انتقال پ

 مایاست که تا حد ممکن نسبت به ساختار و مضمون پ نیا یروند در پ نیمترجم در ا

 یاست که سع يندیفرآ ا،یپو یابیاما معادل( 922: 1316 دا،ی)ناباشد  نیمبدأ ام ای یمتن اصل

روند  نیرا به وجود آورد. در ا یمتن اصل تیو جذاب ریدارد تا در خوانندگانش همان تأث

 یابیمعادل یدر پ شتریندارد، بلکه ب يادیز دیآن تأک هبا ترجم یمتن اصل يمترجم بر برابر

 دای. نادهدیم وندیبه خوانندگانش پ را یاست که متن اصل ییایپو يهرابط يو برقرار

 یمترجم چیکه ه طوري به. اندترجمه یدو قطب اساس ایو پو يصور یابیمعادل دیگویم

 دو نوع نیا يبرا ي. وردیبگ دهیها را ناداز آن یکیبتواند  يادعا کند که روز تواندینم

 (921: همان): زندیرا مثال م لیاز ترجمه انج يانمونه ینیگزمعادل

1-"Greet one another with a holy kiss" 

2-"Give one another a hearty handshake all around" 
 «راًیقدبعضهم بعضاً حبّاً و ت صافحونی»را به « بعضهم بعضاً بالقبلة المقدسة ونیحی»جمله 

 ترجمه کرده.

صورت گرفته  ،يصور یابیمثال در مورد اول که ترجمه آن با ساختار معادل نیا در

 دیو جد میدو دوره متفاوت قد نیب یاختلاف فرهنگ تی( را بدون رعاholy Kiss) بیترک

 holy) یبیانجام شده، عبارت ترک ایپو ینی)بوسه پاک( و در مورد دوم که با معادل گز

Kissهایسیطبق فرهنگ انگل رایترجمه کرده، ز هایسینگل( را متناسب با فرهنگ ا 

مترجم به  ریو در ترجمه اخ ستین جیرا یپرسدر هنگام خوش و بش و احوال دنیبوس

 یابیاصل معادل دایاساس نا نیفرهنگ زبان مقصد توجه لازم را مبذول داشته است. بر ا

 ادیبه زبان مبدأ  یامیپ ادفمتر نیترکیو از آن به عنوان نزد شنهادیرا در ترجمه پ ایپو

 .(921)همان:  کندیم

 يادیز يهامثال ایپو ینیگزاز اصل معادل يمعروف به منظور طرفدار پردازهینظر نیا

مختلف  يهاکشورها و ملت نیموجود در ب یآورده است که در آن به اختلافات فرهنگ
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 ییساکنان استوا يصحرا را برا هکلم میتوانیکه چطور م دیگویپرداخته است. مثلاً م

 هریجزشبه نیساکن ي)کوه( را برا ه يکلم توانییا چطور م م؟یجنگل آمازون ترجمه کن

ط موجود در آن فق ه يتپ نیکه بلندتر یدر حال میترجمه کن وکاتایح و هموار کاملاً مسط

 (126: 1396 ومارک،ی)نمتر ارتفاع دارد؟  1

 

 قرآن یدر مواجهه با اصطلاحات فرهنگ ایپو یترجمه یهاچالش .9-1

که از  دهدیامکان را به مترجم م نیا ایپو يسازکه معادل میشد ادآوریصفحات قبل  در

ونه گ چینوع ترجمه ه نیدر ا یعنیدر فرهنگ زبان مقصد استفاده کند.  عیشا يهامعادل

اقدام مبلغان  يبود برا یهینوع ترجمه توج نی. استیمترجم ن يرو شیپ يو بند دیق

رجمه ت ییایبه زبان اندونز (الله)و الرب را با لفظ  (الکتاب)را با لفظ  لیتا انج ،یحیمس

 يهو مسلمانان و رابط انیحیمس انیم هرابط میکار فقط تفه نیشان از اکردند و هدف

 ییبه خوانندگان اروپا نکهیبه مجرد ا میدهیما به خودمان اجازه نم یو قرآن بود. ول لیانج

 میبزن يکار نیدارد دست به چن قیعم ياطهراب تیحیکه اسلام با مس میقرآن اطلاع ده

 يهاقرآن به زبان يدر ترجمه میبتوان دیبا ا،یپو یابیمعادل يوی. طبق ش(162: 2009 )عنانی،

 یْفَکَ الْإِبِلِ إِلَى ینَظُرُونَ أفََلَا»: یه. مثلاً در آمیطبق فرهنگ زبان مقصد عمل کن گرید

که در آن کشور  میترجمه کن يرا به زبان کشور هیآ نیا میاگر بخواه (11: ه)غاشی «خُلِقَتْ

 یابیادل. بر اساس معمینام ببر گرید یوانی)إبل( از ح يبه جا میتوانیم شود،ینم افتیشتر 

 نآ ترجمه در ،«اطِیسمَِّ الخِ یالجَمَلُ فِ لجَِی حَتیّ» هیارائه داده است، در آ دایکه نا ییایپو

 رایآن ساخت. ز نیگزی( را جالی)جمل( لفظ )ف لفظ يبه جا توانمی مالی کشور زبان به

: 2003 م،ی)حاج ابراه بوده است وانیح نیا یهمان بزرگ هیآ نی)جمل( در ا يمفهوم کاربرد

 یاهال يرا برا (12: ه)غاشی «نُصِبَتْ کَیْفَ الْجبَِالِ وَإِلىَ» هیآ میاگر بخواه نیهمچن .(991

تپه در آن حدود چهار متر ارتفاع دارد  نیلاترمسطح است و با يارهیکه جز وکاتای هریجز

در پاسخ  (19)همان:  م؟یریباز هم همان لفظ کوه را به کار بگ میتوانیم ایترجمه کنیم، آ

و اصطلاحات مشکل  دیجد یفرهنگ میمفاه نیگفت که ا نیچن توانیسؤال م نیبه ا

در درک  زینها نبوده است بلکه خود اعراب عرب ریغ فقط مختصّ حکیم،موجود در قرآن
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: )عبس «أَب ّا وَ فاکِهَةً» هیمشکل دارند. مثلاً در مورد آ یاز اصطلاحات قرآن ياریبس يمعنا

چراگاه  ي)أب( را به معنا ياقمشه یاز مترجمان قرآن از جمله مهدي اله ايعده (91

 به آن عطف هلفظ چراگا وه،یکه بعد از ذکر لفظ مدور از ذهن است که  یگرفته در صورت

در فرهنگ  يذیلذ هویلفظ )الأب( را با م میتوانیم ایپو يسازو طبق معادل باشدشده

 چیکه مترجمان و عالمان مسلمان قرآن به ه ستین ی. البته شکمیکن نیگزیاعراب جا

 فیاقدام به تحر يکار نیچن رایز رفتیشکل را نخواهند پذ نیبه ا اپوی یابیوجه معادل

 و تیحیو مبلغان مس شانیدر اروپا هم کش یبود. چنان که حت دقرآن خواه یمتن اصل

اند. مثلاً گنتزلر در کتاب روش وارد ساخته نیبر ا يدیشد ياز مترجمان انتقادها ياعده

ن خره گرفتروش را، به س نیبا ا لیبه ترجمه انج دایاقدام نا« الترجمة الحدیثة هنظری»

که به روش  يدیشد يبا وجود انتقادها .(219: 2009،ی)عنان سخن خداوند دانسته است

خود دفاع کند و بر مترجمان و  یتوانست که از روش ابداع يشد، و داینا يشنهادیپ

 بگذارد. ياعمده ریپژوهشگران بعد از خود تأث

 یبه وجود آورد مبن میعظ یموجود در ترجمه، چالش یدر مسأله اختلافات فرهنگ داینا

 نینخواهد بود. ا یفرهنگ میمفاه فیقادر به انتقال و توص يصور یابیکه معادل نیبر ا

معتقد است که خوانندگان زبان مقصد  رایز است يو یبر حدس شخص یمبن يهینظر

 ها را ندارند. ملت گرید یفرهنگ میدرک مفاه ییتوانا

 

  ایپو یابیدر رد معادل ومارکین تریپ اتیو نظر یترجمه صور. 1

 نی( و همچنfig: نیمردم مالی در درک مفهوم )الت ییعدم توانا يمسأله دایکه نا یوقت

و  یبررس چی( مطرح ساخت، هdesert)صحرا:  يآمازون را در فهم معنا نیساکن یناتوان

ه رو نشد کمناطق روبه نیا یبا اهال کیانجام نداد و از نزد نهیزم نیدر ا یمستدل قیتحق

 نه. بلکه فقط بر ایرا دارند  دیجد یفرهنگ میمفاه نیدرک چن ییآنان قدرت و توانا ایآ

 يهدر ترجم یمشکل ومارکین تریکه پ یخود اکتفا کرد. در صورت یشخص ه يدیا

 رایو نادر باشند. ز ابیکم هادهیپد نی. هر چند که اندیبینم عتیو طب یطیمح يهادهیپد

 گریحل کرده است. از طرف د امشکل ر نیا ونیزیتلو یکنون يایمعتقد است که در دن يو
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 میسبب درک و ملاحظه مفاه گریکدیفراموش کرده است که ارتباط ملل مختلف با  داینا

یابی که بر معادل يگریاز انتقادات د .(123: 1332 ومارک،ی)ن خواهد شد یو اختلافات فرهنگ

 یمتن را از تعمق در متن اصل ه يخوانند يسازنوع معادل نیاست که ا نیوارد شده ا ایپو

 دایکه نا یاست. در صورت يدر دسترس و زیکه همه چ سازدیوانمود م نیباز داشته و چن

 نتوایرا نم «الصلاة و الحج و...»متن مثل:  یاز عناصر اصل یفراموش کرده است که برخ

گفت که ترس و  توانیساخت. در واقع م نیگزیمذاهب جا گریموجود در د يهانییبا آ

ه ب ینیتوه ،یاصل يمتن در فهم معنا يهخوانند ییبه عدم توانا نسبتمترجم  هدلهر

ه با خواننده رفتار کند ک يطور دیمترجم نبا: »دیگویمورد م نیدر ا ومارکین تریاوست. پ

 يانتقال معنا نیو همچن يهستند که از عدم درک و یارتباط با فرد نادان یپ در ییگو

 یو چند وجه دهیچیپ یو معان میاست که مفاه داعتقا نیبر ا يبه او در هراسند. و یاصل

مغز انسان و فعال  يهاشدن شبکه ریکه سبب درگ کندیم جابیرا ا يادهیچیپ ندیفرآ

را بهتر درک  یواقع يمعنا کندیکه انسان با خودش خلوت م یو زمان شودیشدن آن م

 (.102: 1396 ومارک،ی)ن «کندیم

انتقاد  يصور یابیبر معادل ایپو یابیمعادل يبرتر يبر مبنا داینا هدیاز ا ومارکین تریپ 

خواهد  رممکنیدر ترجمه غ یابیدو اصل معادل نیکه مجزا ساختن ا دیگویو م کندیم

 اسلوب و مضمون دیمعتقد است که با يداد. و حیترج يگریرا بر د یکی توانیبود و نم

زبان و فرهنگ است که  يهدو مثل رابط نیا يهکه رابط رایداد. ز وندیمتن را به هم پ

بدون  ایپو یابیمعنا خواهد بود که معادل نیبد نیکرد. ا کیتفک يگریرا از د یکی توانینم

 .(91)همان: مفید نخواهد بود  ،يصور یابیوجود معادل

 

  یریترجمه تفس .1-4

را  روش نی( اای)پو یلیتأو يترجمه يبه منظور برون رفت از تنگنا میقرآن کر مترجمان

کلام  شرح يبه معنا يریتفس ياند. طبق نظر پژوهشگران مسلمان ترجمهکرده شنهادیپ

هم برحسب درک و ف میمفسر قرآن کر ،وهیش نیاست. در ا گرید یآن به زبان يمعنا انیو ب

بر اساس درک  يریگفت ترجمه تفس توانیم گرید ی. به عبارتکندیعمل م شیخو
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را شامل  حکیم قرآن نیو مضام یمعان ی،احتمال يهالیمترجم است و تأو یشخص

 .استمربوط  میمفسر قرآن کر ای. بلکه فقط به فهم و برداشت مترجم و شودینم

 است که فهم آن با ییهابیاز اصطلاحات و ترک یبرخ يهرندیشک قرآن در برگ بدون

 يهابیدر کاربرد کلمات و ترک کریمصرف، ممکن نیست. قرآن يظاهر يبر معنا هیتک

لاً آن. مث يثانو يبر معنا زین یدارد و گاه دیکلمه تأک يظاهر يتنها بر معنا یگاه ژهیو

ل از عم نیا يزن و مرد با هم اشاره نشده و برا یکیبه نزد میبه طور مستق میدر قرآن کر

 نیا می، الرفث و...( و چنانچه بخواهةاستفاده شده است. مثل: )الملامس یمتفاوت يهاهیکنا

 نیمورد هدف در ا یواقع يقادر به ارائه معنا م،یآن ترجمه کن یاصل يا به معنار هاهیکنا

النِّساءَ فَلمَْ تَجِدُوا ماء  فَتَیَمَّمُوا صَعیداً طَیِّباً  مَسْتمُُلا أَوْ»: هیبود. مثلاً در آ مینخواه اتیآ

به  ،هیآ نای در لامستم (19: )النساء «فَامْسَحُوا بِوُجُوهکِمُْ وَ أَیْدیکمُْ إِنَّ اللَّهَ کانَ عفَُوًّا غفَُورا

 بیکتر نیا ریدر تفس میاز مفسران قرآن کر ياریو بس باشدیم یجنس یزشیآم يمعنا

 .(901: 2003)حاج ابراهیم،  نظر دارند ختلافا

حل  راه میقرآن کر يهیو ثانو هیاول يبردن به معنا یگفت پ توانیاساس، م نیبر هم

 را به هیآ نیبخواهد ا یکتاب مقدس خواهد بود، مثلاً اگر مترجم نیا یدرک معان یاساس

 وَلاَ عُنُقکَِ إِلَى مَغْلُولَةً یَدَکَ تَجْعَلْ وَ لاَ»)لفظ به لفظ( ترجمه کند.  یاللفظتحت يهویش

ز هرگ زیارائه خواهد داد و مطمئناً هدف قرآن ن يبد اربسی ترجمه «کُلَّ الْبَسْطِ سُطْهَاتَبْ

( ياز حد دست خود را مگشا شیمکن و ب رینوع ترجمه )هرگز دستت را بر گردنت زنج نیا

که  بداییبنگرد، درم هیوجود در آکنایه م هیثانو يکه مترجم به معنا ینبوده است. هنگام

 تشویق به انفاق و رعایت حد اعتدال آن بوده است. ،منظور از آن

 نیمتن مورد توجه است که بر اساس ا یاصل يترجمه فهم و درک معنا ندیفرآ در

 یمترجم خواهد بود. مترجم وقت يهمورد نظر بر عهد یمعان یو درک تمام صیاصل تشخ

بدون شک  نگرد،یخود بدان م یشخص دیو از د شودیرو ممتن روبه کیکه با ترجمه 

 انباشته شده در ذهنش خواهد گرفت. يهادهیهمان فرهنگ و ا يرنگ و بو زیاش نترجمه

 ياریسبب شده است که بس میقرآن کر اتیاز آ ياریو لفظ به لفظ بس یحرف ترجمه

را مورد انتقاد قرار دهند. در  یکتاب اله نیا ،به علم ترجمه انیو ناآشنا زانیستاز اسلام
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مورد نظر  یعدم فهم معان نیو همچن حیصح يامر عدم ترجمه نیا یکه علت اصل یصورت

 إِذا حَتَّى الرِّقابِ فَضَرْبَ کفََرُوا الَّذینَ لقَیتمُُ فَإِذا»: يهیدر قرآن بوده است. مثلاً در آ

مترجمان قرآن به زبان  بیشتر، (1 :)محمد «فِداء إِمَّا وَ بَعْدُ مَنًّا مَّافَإِ الْوَثاقَ فشَُدُّوا أَثْخَنتُْمُوهمُْ

 دیگردنشان را بزن د،یرو شدچون با کافران روبه»اند: ترجمه کرده نیاین آیه را چن یفارس

ت اس یدر حال نیا.« دیو سخت ببند دیکن رشانیاس د،یها را سخت فرو فکندو چون آن

 ردومختلف ضرب چند م یبا معان شتریب ییآشنا يمختلف دارد. برا يمعنا 29که ضرب 

و تفرقه انداخت. ضرب  ییمردم جدا انیالقوم: روزگار م نیکرد: ضرب الدهرُ ب میذکر خواه

رب درست کرد. ض يبرگرداند، به او توجه نکرد. ضرب الخاتم: انگشتر يعنه صفَحاً: از او رو

: با دست خود اشاره کرد. ضرب بالقداح: آتش روشن دهیالماء: در آب شنا کرد، ضرب ب یف

ها را خوار و زبون ساخت. الذلة: آن همیحرکت کرد. ضرب عل زی: آن چالشئکرد. ضرب 

ن که گرد دیفرمایقرآن نم نجای. در اگریموارد د یلیکرد، و خ نییضرب الأجل: مهلت تع

رو روبه )شکست خورده(« ستهگردن شک»که با کفار  ی: )وقتدیفرمایبلکه م دیکفار را بزن

 است که هیآ يهادام زیسخن ن نیا دییاست و تأ نداده... پس فرمان به گردن زدن دیشد

 میتوانیچگونه م م،یو اگر قرار باشد ما گردن کفار را بزن دهدیکردن کفار م ریفرمان به اس

مگر در موارد  د،یآی. حرف جر پشت سر فعل نممیکن ریو اس میها را به بند بکشآن

همان طور که ذکر  گرید ي. از سورودیبه مصدر م لیصورت هم تأو نیو در ا يمحدود

ا همه معن نیا نیدارد. چرا از ب فیمختل یضرب در صورت کاربرد با حروف جر معان میکرد

وَ  واخِذُأُ ثُقفُِوا أَیْنمََا مَلْعُونِینَ»: هیآ نیدر ترجمه ا نی. همچنمی)زدن( را انتخاب کن دیما با

 دیشوند با افتهیلعنت شدگانند، هر جا  نانیآمده است: ا نچنی (66: )احزاب «تَقتِْیلا قُتِّلُوا

 نیباز هم ا یکشته شوند. بیشتر مترجمان قرآن به زبان فارس یگردند و به سخت ریدستگ

 نیگفته شده است که منافق هیآ نیاند. در مورد شأن نزول ارا اشتباه ترجمه کرده هیآ

 کردندیم جادیا تمزاحم شدندیحاجت از خانه خارج م يقضا يزنان مسلمان که برا يبرا

 هیمنافقان عل پراکنیعهیبر شا اتیآ يهادام نیآنان را بدنام کنند. همچن خواستندیو م

ه را احضار کرد و فرمودند ک شانی)ص( ا امبرینازل شد پ هیآ نیا یدارد. وقت دیتأک امبریپ
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 زا که نیبر ا یخواهد شد، مبن يدیبرخورد شد شانیخود دست برندارند با ا یهاگر از رو

 .(912 ،2ج  :1911 ،يرازی)مکارم شخواهند شد  دیاخراج و تبع نهیشهر مد

 دیرد شدبرخو ي( به معنالایکه )قتلوا تقت دیرس میخواه جهینت نیبه ا حیتوض نیا با

کار  نیدست از ا نیمنافق ،هیآ نیو نزول ا )ص(امبریپس از فرمان پ رایخواهد بود. ز

 اعدام نشد. هیآ نیا یهم در پ یبرداشتند و کس

 

 میقرآن کر یریموجود در ترجمه تفس یهاچالش .1-1

 یروش تواندیم يرتفسی ترجمه که اندبه این نتیجه رسیده میاز مترجمان قرآن کر ياریبس

 وهیش نیا یباشد ول یموجود در ترجمه لفظ يهارفع چالش يمناسب برا یحلو راه لآهدیا

اشراف  میترجمه قرآن کر یخیتار ریکه بر س یمواجه شد. مطمئناً هر کس یبا انتقادات زین

 که حکم به منع و حرام ینکته خواهد شد که پژوهشگران مسلمان نیا هداشته باشد متوج

به  رایاند. زربط داده یامر را به ترجمه لفظ نیاول ا هاند، در وهلبودن ترجمه قرآن کرده

ه است ک یمتن دیو تول یاز متن اصل دیمترجم درصدد تقل وهیش نیها در اآن ه يدیعق

آن متن را دارا باشد. در  يهایژگیو ه يو هم تهو مطابقت داش یخوانکاملاً با آن هم

 یو انتقال مضمون در سطح متن مبدأ و اصل ریاز لحاظ تأث يمتن مقصد چیکه ه یصورت

 يهویبه زبان امروز با ش یلفظ يترجمهي هوی. ش(211: 1391 )اللاوندي،نخواهد بود 

 ياهعمد اوتتف بردندیاز آن نام م نیکه دانشمندان و پژوهشگران نخست یلفظ ياترجمه

 مفردات یاصل یانتقال معان يبه معنا یاللفظبه روز، ترجمه تحت يهویش نیدارد. در ا

 نیه اک میابییدر م فیتعر نیزبان مقصد است. طبق ا ينحو يمتن مبدأ طبق ساختارها

 دارد. ياتفاوت عمده میکه قبلاً از آن نام برد یلفظ يترجمه يهویبا ش دیجد يهویش

نشأت  یاللفظاز ترجمه تحت ترجمه يهاوهیش ین اعتقاد است که تمامیبر ا ومارکین تریپ

مول تر و فراتر از سطح معمشکل اریبس یاللفظتحت يکه ترجمه کندیو اعتراف م ردیگیم

 .(31: 1332 ومارک،ی)نکلمه است 

 است نیشده ا کریمدر ترجمه قرآن يریتفس يترجمه وهیکه به ش ییجمله انتقادها از 

 و اندمحض بوده يریتفس هویدرصدد ارائه ش میروش در ترجمه قرآن کر نیطرفداران ا که

 اند.پرداخته اللفظیتحت ترجمه منع به
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 یوجه امکان ندارد که متن چیگفت که به ه توانیترجمه م دیجد يهاياساس تئور بر

 یاطروند ارتب نیدر ح یامیهر پ رایو تطابق کامل داشته باشد. ز یخوانهم گرید یبا متن

است که در علم  يندیهمان فرا نیاز معنا و مضمونش را از دست خواهد داد و ا یجزئ

 .(212: 1393 )عجینه، شودیم خوانده( Entropy) یآنتروپ کیزیف

که  يشده به طور نیو مضام میمطلق قرآن باعث اختلاط مفاه يریتفس هویش

اعتقاد دارد  (Zhong. زونگ )باشدیم رممکنیغ گریکدیو ترجمه آن از  ریتفس یبازشناس

ت مفسر نیس یخاص طیاست که مترجم جز در شرا نیمترجم و مفسر در ا انیکه تفاوت م

ان: )همعاجز باشد  یمتن اصل يکه از درک معنا پردازدیم ریبه تفس یتیو فقط در وضع

113). 

 

 میقرآن کر یایارائه راه حلی در ترجمه پو. 5

 یرفع تمام يبرا یلآهدیحل مناسب و اراه تواندینم ایپو یابیآنچه گذشت معادل طبق

و مرز به  به علت مشخص نبودن حدّ رایموجود باشد. ز یو زبان یاختلافات فرهنگ

 يترجمه ،رام نیشود. با نظر به ا یمتن اصل فیچه بسا منجر به تحر وه،یش نیا يریکارگبه

 يهااختلاف انیشرح و ب يبرا یلآهدیحل او راه سبمنا نیگزیجا تواندیم يریتفس

 ندتوایهم نم يریتفس يهمه، ترجمه نیباشد. با ا شیهاقرآن و ترجمه یو زبان یفرهنگ

 یبر تمام تواندیطرف مترجم نم کیاز  ،نوع ترجمه نیدر ا رایاساس ترجمه قرآن باشد ز

جم پرح ياترجمه آن،مطلق قر يریتفس يترجمه گریکند و از طرف د هیجوانب کلام تک

 دیاساس، با نینخواهد داشت. بر ا یگونه تناسب چیقرآن ه یخواهد شد که با حجم واقع

 شود. یاساس ي( بازنگريریو تفس ای)پو وهیدو ش نیدر مورد ا

است، نباید  ینیمتون د يایکه بعضاً متوجه ترجمه پو ياو گزنده دارشین انتقادات

 يدایز يهایو کاست بیمعا يدارا وهیش نیاگرچه ا رایمنجر به رد کلی این شیوه شود. ز

امکان خواهد داشت  یامر در صورت نیمناسبی ارائه کند. ا يهاحلراه تواندیاست لکن م

د بود که ح نیدر ا دایوه مشخص شود. در واقع اشتباه بزرگ نایش نیکه حدود و ضوابط ا

ر ه هبه مترجم اجاز و بندي دیگونه ق چینوع ترجمه را مشخص نکرده و بدون ه نیو مرز ا
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 شهیو بند، هم دیقیمطلق و ب يکه آزاد یداده است. در صورت یدر متن اصل یگونه تصرف

 .ستبه دنبال داشته ا ییهابیآس يانهیو در هر زم

ل قائ شیبرا ینیرا مشخص کنیم و ضابطه و قانون مع ایپو يما حد و مرز ترجمه اگر

. از میبه حساب آور يریو از انواع ترجمه تفس هارمجموعهیاز ز یکیآن را  میتوانیم م،یشو

در  لیاست که تأو نیا شودیدر ترجمه قرآن م ایکه سبب انتخاب معادل پو یلیجمله دلا

و عدم جواز، تنها در مورد تفسیر  تیممنوع نیو ا باشدینم ممنوع یبه طور کل میقرآن کر

 (19: 1963 آزار شیرازي،)بیو هوس باشد صادق است  يو تفسیري که بر اساس هو يبه رأ

. به است زیمتن قرآن متناسب باشد جا یاللفظبا ترجمه تحت لیکه اگر تأو یدر صورت

 «نیوَ هَذَا الْبَلَدِ الاَمِ *نینِیوَ طورِ سِ *تُونیْالزَّوَ  نِالتِّی وَ»: هیآ نیطور مثال در ترجمه ا

ه ( را به دو معبد بزرگ )کعبتونیو ز نی)ت یلیندارد که طبق ترجمه تأو یاشکال (9-1: ن)تی

 یلفظ و یواقع ي( را با معناتونیو ز نیاگر )ت هیآ نیدر ا رای. زمیکن لی( تأوالمقدستیو ب

نخواهند داشت. همچنان که نظر جمهور  یخوانهم چیمتن ه یبا اسلوب بلاغ میترجمه کن

قسم  وهیاست که چگونه ممکن است خداوند اول به دو م نیا هیآ نیدر ا زین نیمفسر

فقط بر اساس  تواندینم هیآ نیآن از دو مکان مقدس؟ ترجمه ا یبخورد و سپس در پ

( سپس تونیو الز نی)الت یاللفظتترجمه تح دیباشد، بلکه اول با ایپو ایو  يریتفس هویش

کار  نی( پرداخت، که االمقدستیب( با )تونیو الز نیدو لفظ )الت نیا يایپو هبه شرح رابط

صورت ترجمه  نیپذیر خواهد بود. در اصفحه امکان یهدر حاش يریتفس يهویش قیاز طر

رجمه ت کردنکه به منظور کامل  رایز دیآیدر م يریترجمه تفس يهااز شکل یکیبه  ایپو

 ییممنوع است که به تنها ایترجمه پو یزمان نیآمده است. بنا بر ا دانیبه م یاللفظتحت

 در متن به کار گرفته شود. 

در زمان مواجه با  شتریب حکیم قرآن يدر ترجمه ایپو یابیمبرم به معادل ازین

 طًالُو رُسُلُنَا جَاءَتْ وَلَمَّا» هی. مثلاً: در آشودیمشخص م هاهیو کنا هاتیها، تشبالمثلضرب

که لفظ )ذرع( را به معادل  میتوانیم ایپو یابیلمعاد طبق «ذَرعْ ا بِهِمْ وَ ضَاقَ بِهمِْ سیِءَ

 یعنی. است لیتمث يلفظ )ذرع( فقط برا يریکارگجا به نیدر ا رایز می( ترجمه کنصدر)ال
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چون فرشتگان  و» :استآن )دل تنگ شدن(  يایپو یابیمعادل يطاقتش به سر آمد و معنا

  .«خاطر و دلتنگ شدشانیبر لوط وارد آمدند، وي از آمدن آنان پر

 

 نتیجه. 6

 شیب ییایدر دو زبان رؤ يکه همانند دهدیشناسان نشان مزبان دیجد اتیو نظر هايتئور

جز دو زبانه و  ايزبان مبدأ به مقصد چاره يساز کینزد يوجود مترجم برا نی. با استین

متن  امیپ حیصح افتیمناسب، در ايارائه ترجمه يبرا جهیدو فرهنگه بودن ندارد. در نت

جز استفاده از  ايمنظور چاره نیاست. به ا يمتن مبدأ ضرور زبان يمبدأ و حفظ معنا

ترجمه،  يهاروش گریعبارات زبان مبدأ وجود ندارد. چرا که د سازيیو بوم ایترجمه پو

به  یکارآمد نبوده و حت یعبارات فرهنگ حیدر برگردان صح ،یاللفظو تحت يریتفس

 توانیدر متن مبدأ نم يکاردست بدون نیمنجر خواهد شد. بنابرا زین زبان مقصد فیتضع

 به که صورتی در مذکور هاياز شیوه کیبه انتظارات مخاطب جامه عمل پوشاند. هر 

 دیمف صورتی در تنها و بود نخواهند کارآمد شوند گرفته کار به قرآن ترجمه در تنهایی

 خواهند بود که به منظور تکمیل یکدیگر و در پی هم به کار گرفته شوند.  
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